
A Versatile Porcelain Painter
Ein Porzellanmaler mit vielen Facetten
Un peintre aux porcelaine aux talents multiples

In der Staatlichen Porzellan-
manufaktur Meissen, die 200
Kilometer von seinem Geburtsort
Ranis in Thüringen entfernt liegt,
wurde Heinz Schneider, Jahr-
gang 1951, zum Porzellanmaler
ausgebildet. Dass ihn die mehr-
jährige  Tätigkeit als Meissen-
Maler geprägt hat, ist somit gut
nachvollziehbar. Heinz Schneider
ist aber nicht nur Porzellan-,
sondern mit Leidenschaft auch
Glasmaler. Er hat an der Glas-
fachschule Hadamar auch noch
den Meisterbrief erworben. Und
nachdem er als Porzellanmaler
und Gestalter an der Volkstedter
Porzellanmanufaktur tätig war,
eröffnete er  im Jahre 1990 sein
eigenes Atelier.

PorcelainFlash hat die enorme
Vielseitigkeit des Künstlers beein-
druckt. Denn neben der natura-
listischen Malerei bemalt er Zier-
und Gebrauchsgegenstände,
pflegt die Veduten- oder Land-
schaftsmalerei, die Heraldik,
Watteau- und Miniaturmalerei.

Wir möchten uns jedoch in
unserem Beitrag auf zwei
Stilrichtungen konzentrieren:
Neben der klassischen Indisch-
malerei präsentieren wir eine
Spezialität, welche zugleich das
Markenzeichen von Heinz
Schneider ist, das Ginkgo-Dekor.

5
F       L      A       S       H

p  o  r  c  e  l  a  i  n

Heinz Schneider, Germany

Heinz Schneider, born 1951,
was trained as a porcelain
painter at the state-owned Por-
zellanmanufaktur Meissen, which
was about 200 kilometers from his
birthplace of Ranis in Thüringen.
That the many years of working
as a Meissen painter would have
an impact on him is understand-
able.

However, Heinz Schneider is
not just a porcelain painter but
also a passionate glass painter.
He earned his Masters in this at
the Glasfachschule Hadamar.
And in 1990, he opened his own
atelier.

PorcelainFlash was impressed
by the artist•s versatility. Besides
naturalistic painting, he also
paints decorative and utilitarian
pieces, practices veduta or
landscape painting, heraldry, as
well as Watteau and miniature
painting.

In our article, we would like to
focus on two styles: besides tradi-

tional Indian painting, we pres-
ent a specialty, which is also the
trademark of Heinz Schneider,
Ginkgo decoration.

Heinz Schneider, né en 1951, a
été formé comme peintre sur
porcelaine à la manufacture de
Meissen située à environ 200
kilomètres de Ranis en Thuringe,
son lieu de naissance. Il est
évident que les nombreuses
années passées à exercer son
activité de peintre à Meissen
l•ont profondément marqué.

Et pourtant Heinz Schneider
n•est pas seulement un peintre
sur porcelaine mais également
un peintre sur verre passionné. Il
a ainsi obtenu sa maîtrise à la
Glasfachschule Hadamar (école
technique du verre) avant d•ouv-
rir en 1990 son propre atelier.

La polyvalence de l•artiste a
impressionné PorcelainFlash. En
plus des décors traditionnels, il
reproduit des objets utilitaires et
décoratifs, s•adonne à la pein-
ture de vues et de paysages,
s•intéresse à l•héraldique, réalise
des miniatures et peint dans le
style de Watteau.

Nous allons cependant nous
concentrer dans notre article sur
deux styles: à côté de la peinture
indienne classique, nous voulons
présenter un domaine qui est
également la spécialité de Heinz
Schneider, à savoir le décor
Ginkgo.

Porzellan- und Glasmalerei
Heinz Schneider

Marienstrasse 25
D-07389 Ranis/Germany
Phone 0049 (0) 3647 447493
Fax 0049 (0) 3647 518843

www.porzellanmalerei-
schneider.de
info@porzellanmalerei-
schneider.de
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Indischmalerei . Die ältesten
Meissener Dekore, um 1720 ge-
malt, sind die sogenannten «indi-
schen» bzw. «indianischen» nach
ostasiatischen Vorbildern, die
aber im Laufe der Zeit europäi-
schen Einflüssen unterlagen.
Indischdekore sind stilisierte, flä-
chenhafte Malereien, Darstellun-
gen von Blumen, Landschaften
und Tieren  in streng linearen und
dekorativen Formen. Jedes Motiv
ist in Anordnung und Farbkompo-
sition festgelegt.

Gemalt wird mittels Zeichen-
feder. Zum Ausmalen der vorge-
gebenen Konturen dienen feine
Pinsel. Dem Indischmaler steht
eine Farbpalette von ca. 160
Farben zur Verfügung, welche
teilweise noch einmal unterein-
ander gemischt werden können.

Indian Painting.  The older
Meissen decorations painted
around 1720 are the so-called
Indian or rather Indianan accord-
ing to East Asian examples, which
were subjected to European in-
fluences over the course of time,
however. Indian decorations are
stylized, extensive paintings
presenting flowers, landscapes
and animals in strictly linear and
decorative forms. Each motif is
carefully defined in terms of
order and color composition.

These are painted with a drawing
pen. Fine brushes are used to fill
in the contours with paint. The
Indian painter has about 160
colors on his palette, some of
which can be mixed together
again.

Peinture indien . Les plus an-
ciens décors de Meissen, peints
aux alentours de1720, qualifiés
d•«hindous» ou d•«indiens», sont
inspirés de motifs extrême-
orientaux qui ont subi avec le
temps des influences europé-
ennes. Les décors hindous sont
stylisés et à deux dimensions. Ils
représentent des fleurs, des
paysages et des animaux aux
formes à la fois très linéaires et
décoratives. Chaque motif obéit
à une mise en forme et un choix
de couleurs précis.

Les contours du décor sont
exécutés à l•aide d•une plume.
Le remplissage se fait au moyen
de pinceaux fins. Le peintre de
décors à l•indienne dispose
d•une palette d•environ 160
couleurs qui pour certaines
d•entre-elles peuvent encore
être mélangées.
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Deckelvase. Geschmückt mit
Indianischen Blumen mit Felsen,
Blütenzweigen, Granatapfel und
Vogel in bunten Farben (Eisenrot,
Gelbgrün, Blaugrün, Blau und
Purpur). Umlaufende Linien in
Gold, Konturierung und Zeich-
nung in Schwarz, Purpur und Rot.
Die Blumen und Blätter sind stili-
siert und die Konturen mittels
Stahlfeder gezeichnet. Nach
getrockneter Zeichnung werden
diese im jeweiligen Farbton aus-
gemalt.

Covered vase.  Decorated
with Indian flowers with rocks,
blossoming branches, pome-
granates and birds in bright
colors (rouge, chartreuse, teal,
blue and purple). Circular lines in
gold, contours and drawings in
black, purple and red. The
flowers and leaves are stylized
and the contours drawn with a
steel pen. After the drawing has
dried, it is painted in with the
appropriate color tone.

Vase avec couvercle. Il est dé-
coré de fleurs à l•indienne, de
rochers, de rameaux en fleurs,
de  grenades et d•oiseaux multi-
colores (rouge, vert jaune, vert
bleu, bleu et pourpre). Les lignes
du pourtour sont en or, les con-
tours et le dessin sont en noir,
pourpre et rouge. Les fleurs et les
feuilles sont stylisées et les con-
tours sont dessinés à la plume.
Lorsque le dessin est sec, il est
rempli au moyen des différentes
couleurs.
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Ginkgo . Den Ginkgo-Baum
(Ginkgo biloba), auch Silber-
aprikose genannt, gibt es schon
seit über 290 Millionen Jahren
und gilt als ältestes lebendes
Fossil der Pflanzenwelt. Er stammt
ursprünglich aus Ostasien, wurde
aus Japan nach Europa ge-
bracht und wird seit 1730 n.Chr.
als Zierbaum gepflanzt.

Ginko.  The Ginkgo tree (Ginkgo
biloba), also known as a Kew
tree, has been around for over
290 million years and is consider-
ed to be the oldest living fossil in
the plant kingdom. It originally
came from East Asia and was
brought from Japan to Europe. It
has been used as a decorative
plant since 1730.

Ginkgo . Le Ginkgo (Ginkgo
biloba), aussi appelé arbre aux
quarante écus, est apparu il y a
plus de 290 millions d•années. Il
est le plus ancien fossile vivant
du règne végétal. Il est originaire
d•Extrême-Orient, a été rapporté
du Japon en Europe et est culti-
vé depuis 1730 comme arbuste
d•ornement.


